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MYTH #4-"There was much opposition to the King James Version when it 

first appeared." There was indeed a barrage of opposition to the new translation. It 

came from one man, the "cantankerous" Hugh Broughton! Broughton said he had seen 

some bad translations but this was the worst! Broughton enjoyed a reputation as a 

good scholar in Biblical languages. He could have been a helpful translator, but nobody 

could get along with him. None of the six committees wanted Broughton on their 

committee. They left him out, and he spent years waging a one-man war against the King 

James Version. 

MYTH #5-"The King James Version was slow in gaining acceptance. A half 

century passed before it was universally accepted." 

This was exactly as intended. No one pushed the King James Version to replace other 

existing translations, notably the Geneva Bible and the Bishops' Bible. The plan was 

simply to phase it in gradually. The official procedure was to send the King James 

Version as a replacement only when a church wrote to request a new pulpit Bible. Even 

Lancelot Andrews, the leading New Testament scholar in translating the King James 

Version, continued to use his Geneva Bible in his preaching simply because it was 

handy to carry into the pulpit and because he had done all his underlining and note-taking 

in it. No one exerted pressure on behalf of the King James Bible. It won its own way. 

 

MYTH #6 -"The King James Version is hard reading. It is at the 12th grade reading 

level, compared to some translations that are at the fifth grade level or below." This myth 

probably began when it became easy to use the readability formula supplied with 

Microsoft Word and other programs. The misuse of this formula, when applied to the 

King James Version, has created the problem. Sentence length is a major factor in the 
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readability formula. In the King James Version, however, in thousands of instances, the 

semi-colon and the colon are used in situations in which a period would-occur in~ 

current normal usage. Overlooking this fact and failing to count semicolons and colons as 

sentence divisions (the equivalent of periods) is what has perpetuated the myth that the 

King James Version is more difficult to read than other translations. 

 

The intent of the King James Version translators was to provide guidance for the 

oral reader of the Scriptures. Punctuation indicated length of pauses. The comma 

indicated the shortest pause, the semi-colon next, and the colon next. The period indicated 

the longest pause. "Appointed to be read in churches" was the guideline that was ever 

before the translators and editors in preparing the King James Version. When we take 

this difference in the punctuation system into account, the Authorized Version is at a 

reading grade level comparable to other versions. 

 



 
 


